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CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH IIBETOOBO3HAYEHUI
B POMAHAX «YJUCC» U «IIOMUHKH IO ®UHHETAHY» IIKEHMMCA JJKOMCA

Beenenne. Pomanbr [xelimca Jlxolica, Takue kak «Yinuce» U «llomuHkn no @uHHEraHy», NpeacTaBisiOT
co00i yHUKalbHBIH (EHOMEH B MHUPOBOH JIUTEpaType, OTKPHIBAIOLUIMN HOBBIE TOPH30HTHI IS HCCIIEIOBAHUS
MOCTMOJIEPHUCTCKOTO CTHJISI. DKCIIEPUMEHTAIBHBIN HIMOCTHIIb aBTOPA, OTKa3 OT KOHBEHIIMOHAIBHBIX TTOBECTBOBA-
TENBHBIX (OpM, TUMEPTPOPHPOBAHHOE HCIONB30BaHUE CTHIIMCTUYECKMX MPUEMOB M DPaJMKaIbHOE S3BIKOBOE
HOBATOPCTBO IIPEBPAIIAIOT €ro TEKCTHl B JlabopaTropHio cioBOoTBopuecTBa. llBeroBbie nexcemsr y J[Ixolica —
HE TPOCTO ICCKPUITOPHI, a CTPYKTYpPHBIC AIIEMEHTHI, (JOPMHUPYIOIINE MHOTOMEPHBIC CEMHOTHYCCKHE CBS3H. WX
W3yYeHHE PacKphIBaeT MEXaHU3MBI, Uepe3 KOTOPHIE aBTOP TPAHC(HOPMHPYET SA3BIK B <OKUBYIO MATEPHIO», CIIOCOOHYIO
nepeaaBaTh He TOJIBKO BU3YallbHBIC, HO U KYIBTYPHBIC, UCTOPUICCKHE U IICUXOIOTUICCKUE KOIBI.

OcHoBHasi 4yacTb. HecmoTpss Ha OOmIMpHBIE HCCIENOBaHHUS TBOpuecTBa JIkoiica, CHCTEMHBIN aHaIW3
[[BETOBOI MaJUTPhI €r0 TEKCTOB OCTAETCSI YACTUYHBIM. BOJBIIMHCTBO PaboT (OKYCHPYIOTCSI HA CUMBOJIMKE IIBETOB,
MX CEMaHTUYECKOH HACBHIIIEHHOCTH 00pa3aMHu, poJi IIBETOHOMHHAITNH KaK aJUTIO3HH.

Bomnpoc cumBonMueckoro HamoJHEHUs CBETOLBETOBOM cpelibl pomaHa nogHuMmaer E. . domenko B uccie-
JIOBAaHUW JIMHIBOTHIIONOTMYECKUX CBOMCTB «llomuHOK 1o (DuHHEraHy», BBISBIIS aHTHHOMHIO XPOMAaTHYECKOTO
U axpoMaTHUYeCKOTro BHICHUS, e OGasossie 1Bera (White, black, red, gold) ¢byHkIHOHMPYIOT KaKk CEMHOTHUYECKHE
MapKepbl KIIOYEBBIX TEM: TPEeXONajeHHs, T'€HISPHOro MPOTHUBOCTOSHUSN W HHUKIMYHOCTH uctopud [1]. Uepes
HWHOKOJIOBBIE 1IBETOOOO3HAUCHUsI (CIOBa-cakBOskH, oMOo(oHbI, rHOpuasl Bpoae plaguepurple) xoiic cesi3biBaeT
BU3YyalIbHOE BOCIIPUSITHE C KyIbTypHBIMH Kofamu Wpnananu (3e71EHbLH KaKk HANMOHANBHBIH CUMBOJI, OPAH)XEBBIA Kak
OTCBHIIKA K TIPOTECTAHTCKOMY Haciennto). POMEHKO Mo IuEPKHBAET, UTO IBETOBEIEC Mepexo sl (white — red, black —
gold) orpaxkaroT IMHAMEKY MPOOYKIAIOIIETOCS CO3HAHMS TIEPCOHAXKEH, a MONMIHHIBUCTHUECKHE SKCIIEPHMEHTHI
(treubleu, auburn) co3maroT «IMHTBHCTHYECKHH YHHBEPCYM», TJAE IBET CTAHOBUTCS MOCTOM MEXIY JIOKAIBHBIM
TOTMIOCOM U YHHBEPCAIBHBIM OMBITOM [1].

B wm3ydeHne CMBICIOBOW HANOJHEHHOCTH I[BETOBOTO CIOBaps «Yimcca» B 3apyOeKHON JHMHTBHCTHKE
3HAYUTENBHBIN BKIIa] BHOCHT paboTa Juans Xambapa3ymsia “ Colour as a Socio-Cultural Multi-Layered Signin the
“Nausicaa” Episode”’ [2]. Ucmonb3ys METOI MHTEPIPETAINE CHMBOINYCCKAX 3HAYCHUH I[BETA, aBTOP 3aKIIFOYACT,
uro blue B xouTekcre omexasl ['ept Makmaydmn CHMBOJH3HPYET HE TOJNBKO HEBUHHOCTb, HO U HPJIAHICKUIL
Hal[OHAIU3M Yepe3 OTChUIKH K JleBe Mapuu [2].

B Hacrosmiem rccienoBaHUM MBI CTAaBUM TI€pe]] co00M 3a1auy onucaTh rpaMMaTHYECKUe OCOOEHHOCTH IIBETa
B mnpomsBeneHusx Jk. JDkoiica, OTpaaloOUIMX CIIOKHYIO CTPYKTYpYy T€HHAJIbHBIX MOJEPHUCTCKHMX pPOMAaHOB
XX Beka. B kauecTBe MaTepmaia WCHONB30BAINCH TEKCTHI POMaHOB «Yimce» [3], a Takke pycCKOA3BITHAs
unreprpetaiws C. C. Xopy:kero Uit yTOIHSAIONMX IEPEBOIOB 1 KoMMeHTapues [4], n «[lomunku mo OuUHHETaHY»
[5], st OTHOIIEHHOTO MOHMMAHKSL KOTOPOTO MCIIOIB30BaINCh KoMMenTapun J[)xona ['opona [6].

B pesynbrare anammza 1193 niBeroo0o3HaUEHHMII B TPOU3BENCHHH «YIHCC», OBLIO OMNpENesieHo, 4YTO
OCHOBHBIMH CIT0OcO0aMH CJI0BOOOPA30BAHHUS SBISIOTCS:

1. T'uOpuau3anusi, WA CJIOBOCIOMKEHUE, MPEACTAaBISIIOT okono 61 % Bcex HoBooOpasoBanmid. J[xoiic
COeIMHSIET JIBA WM 0OJIee CI0Ba [T CO3aHusl HAChIMEHHBIX 00pa3oB: snotgreen, oakpale, smokeblue, whitebedded,
lemonyellow, blackthumbed, tallwhitehatted u . 1.

2. -Mopdemuoe causinue, Hampumep bluest (cydduxc -est st BhIpakeHHs MPEBOCXOJHOW CTEICHH),
reddened (mepexo/1 B riiaro npu ucnoss3oBanun cyhdukcos -en u -ed), yellowed, whiteness.

CTONT OTMETHTH, YTO HauOOJIee YacTO UCIOIB3YIOTCS [[BETOHOMUHALMK B X <«IHCTOM>» BHJE, YTO, B CBOIO
ouepenp, He XapaktepHo miusi «[lomMuHOK», rae n3 aHanuza 872 1IBETOHOMHUHAIMK OBUIM BBISBICHBI CIIEIyOLIHNE
(hopMBI CIT0BOOOpa30BaHMS:

1. I'uGpuamM3amus, Wik CJIOBOCTOKeHHe, Kak B mpumepax plaguepurple, orangeflavoured, bloodorange, rie
NPOUCXOMUT CIUSIHAE IBeTa ¢ OOBeKTOM/siBIeHHEM (dyma + (DHOJETOBBINA, OpAHXKEBBIA + apomar); TakKe
whitehorse, greengoaters, redritualhoods, evergrey, rubrickredd, eyegonblack.

2. TpaHCIMHIBUCTHYECKAS KOHTAMHUHALMS, TIC I[BETOOO3HAUCHHUS IOJNYYAIOTCSl MYTEM CKJIA/bIBAHUS
KOpHE#l W3 pasHbIX s36IKOB, Hampumep: treubleu (¢p. tréfle ‘xmesep’ + bleu ‘cunnit’), blancovide (¢p. blanc
‘Genprit’ ), Violaceous (iat. viola ‘¢uanka’ + anri. cyddukc -aceous, obo3Havaronmii CBOMCTBO), gruebleen (dp.
grue— “xypasis’ + bleu + green).

3. Jedopmanus, Hanpumep Yillow, yellow, yallow — 3aecy yepes mostop yellow ¢ medopmupoBanHOit
TJIACHOW YCHIIMBAETCSI UPOHNYECKH 3 eKT.

4. MopdemHoe causiHue, kak B ciuydyae Yellowatty, rme aummuHyTHBHBIA Ccybdukc -atty mpumaert
YMEHBIIUTENbHO-UPOHUYHBINH OTTeHOK. J[pyrue npumep: greenish, whitening, greene, yellowed u nanee.
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IIpu 3TOM HarOOJICe YACTOTHBIMHM SIBJISIIOTCSI THOPHIHBIC U KOHTAMHHUPOBAHHbBIE [IBETO0003HaUeHHsT — 54 %
u 17 % u3 pacCMOTPEHHBIX BXOXIEHUH COOTBETCTBEHHO. AHAIIN3 BBIIBUJI 3BONIONUIO aBTOPCKOTO ITOAXOJA: €CIH
B «Yucce» 1[BETOOOO3HAUEHHS MPEUMYIIECTBEHHO CIIy)KaT BU3yanusanuu peanuii (manpumep, whitebedded ms
OIHCAHUs MOCTENH), TO B «[IOMHHKAX» OHH MPHUOOPETAIOT aBTOHOMHYIO CEMHOTHYECKYIO (YHKIHIO, (HOpMHUPYsI
«pagyry CMBICIOB» [7]. DTO MOATBEpXkIacTCs MOMHHHPOBAHHEM THOPHIHBIX W KOHTAMHHHPOBAHHBIX (HOpM,
KOTOPBIC HE TONBKO JCHOTUPYIOT OOBEKTHI, HO ¥ KOAUPYIOT HCTOPUKO-KYJIETYPHBIC AHTHHOMHUH.

JIis manpHEHIero aHamu3a 00paTHMCs K KiTacCU(BUKAIIMK «AMEH [BETa», MpeaioxenHon P. M. @pyMKuHON:

1. OGpa3oBaHKe MMEHU [BETa HA OCHOBE MPUHIUIA PETYSPHON THonuceMun («moxoxuil Ha X I[BETOM»):
JUMOHHBIH, CepeOpSHBIH.

2. O6pa3oBaHHWEe MMEHHU I[BETa HAa OCHOBE CyOCTAaHTHBHOrO cioBocoueranusi («X mpera Y», rome X —
XapaKkTepu3yeMbiil 00BeKT, Y — I[BET NPHUITUCHIBAEMOr0 00BEKTa, & — IMPUIIAraTelIbHOE, KOTOPOE MOXKET M OTCYT-
CTBOBaTH): I[BETA HECIIEIOTO JMMOHA, IIBETA MACMYPHOTO Heba.

3. OOpa3zoBaHue MMEHH LBETAa IMOCPEACTBOM OTTCHOYHBIX, (PAKTypHBIX MOIAM(UKATOPOB: CEPO-3ENCHbIH,
CBETJI0-pO30BEIii [8, ¢. 40].

Ha e€ ocHOBe Hamu ObUTH pa3pabOTaHbI KATCTOPUH I[BETOHAMMEHOBAHUH, COACPIKAIIMX KOPHEBYIO MOpdeMy
colour, wu npezacTaBieHHbE (pa3aMu C JaHHOMN JEKCHYECKON eIMHUIIEH, Ha OCHOBE MaTepHasia poMaHa «Yaucc».
Bcero 0b110 BEIOpaHO 1 TIPpOaHATH3UPOBAHO 49 IPUMEPOB, B KOTOPHIC BXOJIST:

1. CocraBHble mpuJaratejibHble, BKIIOYAIONINE KOPHEBYIO Mopdemy colour, dacto ¢ cyddukcom -ed —
16 xoxaenuii: rubycoloured, winecoloured, shellcocoacoloured, multicoloured, particoloured, sadcoloured,
“ dunducketymudcol oured, mulberrycoloured, bloodcol oured.

2. Konctpyknuu “colour of” — 6 Bxoxnenuii: “the lovely colour of her face”, “ colour of Molly's new
garters’, “in colour whereof they waxed hot” , “ all colours of different sorts of the same sand” ; * discoloured ends of
cigarettes’ , “ colour of brown turf”.

3. Koncrpyxuuu “ of colour” — 2 sxoxnennst: “ some special kind of blue colour”; “ its gradation of colours’ .

4. Koncrpykuun “X colour(s)”, tme X — HCTOYHHK IBETOOOO3HAuEHMs, — 8 BXOXkIeHwii: “Zingari
colours’, “rainbow colours’, “fifty different colours’, “all colours’, “teabrown artcolours’, “His Satanic
Majesty’ sracing colours’, “ Gaudy colour” , “ art colours’.

5. Koncrpykmuu “coloured X, tme X — o0wekr nBeroobosnauenus, — 10 Bxokmenwmit: “[artistic]
coloured photographs’, “coloured chalks’, “hbig coloured ball”, “coloured ribbons’, “coloured emblems’,
“coloured likea girl” .

6. Ilpouecc, nmepemaBaemMsblii tekcemoit colouring — 2 Bxoxkaenus: “ colouring faintly the thick rich milk”
“ a lot of money he spent colouring it” .

7. TIpoune cayuan — 3 BxoxxaeHus: “ the colours were done something lovely”, “ diffusing and diminishing
discolouration” , “ pleasant diffusion of gradual discolouration”.

Amnanornynas kiaccudukaims mo warepuaiam pomana <«llomunxu no @uunezany» TpPEACTaBICHA
26 cirydasiMM ynoTpeOIeH s

1. CocTaBHble mnpumiIaratejbHble C KOpHEBOW Mopdemoii colour, wacto ¢ cydppukcom -ed —
10 exosxenwuit: timecoloured, tricoloured, sevencoloured, treecoloured, successivecol oured.

2. Koncrpykuuu «X colour(S)», time X — xapakrepucTtuka eeta — 6 Bxoxnenwii: funny colour, local
colour, oarsclub colours, climbing colour.

3. Koncrpykumuu «coloured X», rne X — o0bekT omucanust — Bcero 3 Bxoxkaenus: coloured ribbons,
successivecol oured serebanmaids,

4. NanoMaTHuyecKHe BhIpaKeHHs1 U Urphl ¢ 1BetoM — 3 BxoxaeHus: “ he was off colour” «uesnoposbiit
BUI», " to laughter in your true colours’ «uctunHas cynHOCTH, Selfcolours «aBTopckue mBeTa».

5. Ilpomeccel, CBsi3aHHbIE ¢ U3MEHEeHHEM IBeTa — 2 BxoxaeHus: “ | coloured beneath my fan”, “ trousers
changing colour”.

6. Ilpoune cayuanm — 2 Bxoxnenust: terricolous (iat. terra + color — «3emHoi#t uBet»), agricolous (rudpu
agriculture +.color).

CorocraBiieHHe CTPYKTYp I[IBETOHAMMEHOBaHUI B pomaHax «Ymuce» u «[lomuHku 1o @DuHHEraHy»
JIEMOHCTPHUPYET IBOJIIOIHUIO aBTOPCKOT'O MOX0/1a OT OTHOCUTENILHO KOHBEHIHOHATIBHOTO CII0BOOOPA30BaHMUS K paii-
KaJbHOMY SKCIEepUMeHTy. B «Yimcce» NOMHHUPYIOT COCTaBHBbIE NpuiararesibHbie ¢ Mopdemoii colour (33 %
CllydaeB) M TpsAMbIe onmcarenabHbele KoHCTpykimu (“colour of”, “coloured X'), uro orpakaer ycTaHOBKY Ha
BU3yanu3anuio peainii. B «I[loMHHKax» akIEHT CMEINAeTCs. TpH coxpaHeHun rubpummsarmu (38 % ciydaes)
BO3pacTaet poib uaunoMarnueckux urp (off colour, true colours) u ceBmonayunsix rubpumos (terricolous), rae user
TepsIeT IPAMYIO peepeHINATBHOCT, CTAHOBICH HHCTPYMEHTOM CEMHOTHUCCKOM JCKOHCTPYKIIHH.

CokpallieHre 1071 TPAAULHUOHHBIX KOHCTPYKIUN U MOSBICHUE KATETOPH, CBSI3aHHBIX C JTUHAMHKON H3Me-
HEHHUs BETA M TPAHCIMHTBUCTUYECKIMHU 3aUMCTBOBAaHHSMH, TIOATBEPXK/IAET TpaHC(HOPMALIMIO [[BETOHAUMEHOBaHHN
B aBTOHOMHBIC CEMHOTHYECKHE EAMHMIBI. DTO OTpakaeT OOIIyr0 TeHAeHNHMIo nmo3aHero /xoiica Kk 3aMeHe onuca-
TENBHOM (DYHKIMU LBETA €r0 METas3bIKOBOM POJIBIO, T/ JIEKceMa IPEeBpaIaeTcs B y3el epeceueH s KyJIbTYPHBIX,
HUCTOPUYCCKUX U JIMHI'BUCTUYCCKUX KOIOB.

3akmouenne. Takum oOpazoMm, ananu3 2065 1BeTrooOo03HaYeHU M3 poMaHOB «Yiwmce» u «[lOMHHKH MO
Dunner: AHy>» HC TOJIbKO T'OBOPHUT O paAuKaIu3alluu SKCICPUMEHTATOPCTBA B MO3AHEM TBOPUYECTBE aBTOpPA, HO U BHOCHUT
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BKJIJl B TEOPHIO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, JEMOHCTPUPYS, KaK LBET Y4acTBYeT B (JOPMHUPOBAHHHU TPAHCKYJIbTYPHOTO
HappaTuBa. PaboTa 3aloNHACT NTaKyHy B U3yYCHUH LBETOBOM MAINTPhI KAK CTPYKTYPHOTO 3JIEMEHTA, CBSA3BIBAIOIIETO
JIMHTBUCTHYECKUE WHHOBAIMHM C (MIOCODCKUMH KOHIIENITAMH, M OTKPHIBAET HOBBIE MEPCHEKTHUBBI JUIS aHAIN3a
B3aMMOBIIUSHUS A3bIKa, KYJIbTYpPhl M CO3HAHMA B IuTepaType XX Beka.
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CHHOCOBBI BBIPAXKEHUA YCJIOBHOI'O OTPULHAHUA
B POMAHE ODMHWJIM BPOHTE “WUTHERING HEIGHTS’

Beenenue. B cucreMe JTHHMBHCTHYECKUX KATErOpuil OTPHIAHHE 3aHUMAaeT 0co0Oe MECTO, BBICTYyMas YHH-
BepCAIbHBIM MEXaHH3MOM TpaHC(hOpMALUK CMBICHA BbicKa3biBaHus. OTpHLAHUE, KAK U YTBEPXKICHHE, BBICTYNAIOT
KaK HEOThEMIIEMOE CBOWCTBO CY)XACHHS U COOCTBEHHO CYXKICHHE, B KOTOPOM OTPHUIACTCS WIIM YTBEPIKAACTCS
HaJM4Me KaKkoro-inubo npu3HaKa y npeaMera mim cyosekra [1c. 5; 2 ¢. 4].

Oco0bIil HHTEpEC NPEICTABISIET IBONOLKUS OTPULIAHUS B CIIOKHBIX KOMMYHHKATHBHBIX KOHTEKCTaX, IJI¢ OHO
nprobperaer GopMy yCIOBHOI0 OTPHUAHMS — MHOPUIHON KOHCTPYKIMHU, COUCTAIOIICH YCIOBHBIC IPCITIOKCHHS C
OTpHIIATENLHBIMI MapKepaMH. JIaHHBIH (PEHOMEH MIpaeT KIFOUeBYIO pois B pomare O. bporre “Wuthering Heights’ [3],
[/Ie OH CIIY)KHT IS BBIP@KCHHS COXKAICHHUSI 1 MOJAIBHBIX OTTCHKOB.

OcHOBHasl 4acTh. B aHIJIMIICKOM SI3BIKE YCIOBHOE OTPHLIAHHE PEANM3YeTCsl Yepe3 COUYCTAHHE YCIOBHBIX
HPHUAATOYHBIX MPEUIOKCHHUI C OTPULATEABHBIME MapKepamu NOt, NO, Never. YCIOoBHOE OTPHI@HHE II03BOJISET
BbIP@XKaTh TUIOTETUYECKHE CHUTYyallM, KOHTP(GAKTHYECKHUE YTBEPXKACHHS W pPaszIM4YHble MOJajbHbIE OTTCHKH,
CO3/1aBasi CIIOXHBIC ~CEMaHTHYCCKUE CTPYKTYpHI, TNle YCIOBHE M OTPHIIAHHEC B3aHMOJCHCTBYIOT, (HOPMHPYSI
MHOTOYPOBHEBOE 3HAYCHHUE BBHICKA3bIBAHUSL.

OCHOBHBIMH MapKepaMH YCJIOBHOTO OTPHLAHUS B AHIVIMACKOM SI3BIKE BBICTYMAIOT YCJIOBHBIC COO3BI
B coueranuu ¢ orpuiianuem (if not, unless), moganeHeie T1aronsl ¢ otpunanuem (would not, could not, might not,
shouldn’t) [4], enoxusie popmsr (wouldn't have, couldn’t have).

B Hatuem mcciemnoBanuy ObLTO BBIICICHO YETHIPE TPYIIIBI YCIOBHOTO BUIA OTpULAHHS (KOTOPBIE, 9TO Ba)XKHO
OTMETHUTB, MOTYT MEPECEKAThCS, TAK KaK HEPEIKO MOKHO 3aMETHTh CIHSHUC JBYX THIIOB B OJHOM IIPEIIOKCHUH
WITH CMBICTIOBOM OTPBIBKE) Ha 6a3e MpOaHAIM3UPOBAHHOTO MaTepHaa;

1. ssubie ycnoBubie koucTpykumu ¢ if. Tak, B mpumepe “ If | had been, | would have set my signet on the
biter” ycmoBHast KOHCTPYKIHSI HCIIONIB3YETCSI TOBOPSIIUM IS OTPULIAHHUS CBOE IPUCYTCTBHE B MPOIUIOH CUTyalUn
C IIETIbIO MTOYCPKUBAHUS AJTbTEPHATUBHOTO PA3BUTHUS COOBITHI, KOTOPOE HE PEATH30BAIOCh.

“1f I can only get this off, | wish they may shovel in the earth over us both!” Vcnosue If | can only get this off
npenBapsieT haraabHOE MOKETaHHE, IEMOHCTPUPYET OCPKUMOCTD.

Kontpdakruyeckoe ycnosue, Hampumep, B mnpeanoxerunn “If we had been mad enough to order that
proceeding, we had not time” ob0wsichsier oTpuianue Bo3moxkHocTH (We had not time), BeimonHss QyHKIHIO
NOAYCPKUBAHUS XAOTHYHOCTH CUTYAL[MH Yepe3 TUIIOTETUYCCKUIT CLICHAPHil.

B cnenyromem mpumepe Mbl HaGiifogaeM [Ba CLEHapHsi BbIpaxkeHusi ycioBHoro orpuuanms: “If he had
remained among the larches all night, he would have heard nothing of the stir at the Grange; unless, perhaps, he
might catch the gallop of the messenger going to Gimmerton. If he had come nearer, he would probably be aware,
from the lights flitting to and fro, and the opening and shutting of the outer doors, that all was not right within.”
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